Resumé

Xuesan Ruan
Tel: 0086-13928411284

Email: rxssz@sina.com

Skype: ruan-xuesan
LinkedIn: rxssz@sina.com

GTalk: ruanxuesan@gmail.com
WeChat: Chris-Ruan
Personal Details
Sex: Male                     Time zone: Beijing Time (GMT+8)
Nationality: China              Location: Shenzhen (adjacent to Hongkong)
Interests & Hobbies
Classical Chinese Literature, Aquatic Sports & Field Sports, Touring, Tea Culture

Service Description

Service offered: Translation (Chinese Simplified <> English)

Translation rate: (Negotiable)

1) USDs 0.06 ( 0.10 per Chinese character (Chinese Simplified > English)

2) USDs 0.06 ( 0.10 per English word (English > Chinese Simplified)
Educational Background
Nankai University (a Top-20 university in China): 1993 to 1997
Academic Degree: Bachelor in Economics
Major: Tourism Economy (Tourism Management)
Dissertation: On the Destruction and Protection in the Development of Tourism Resources
Linguistic & Translation Abilities
Chinese: Mother language (proficient in both modern Chinese and classical Chinese)
English: Excellent in written English and good in oral English; passed CET-6 in 1996 (CET (College English Test) is a national English exam that is held semiannually in China to appraise the English proficiency of China’s enrolled college students) 
German: Elementary level (Took a 1-year optional course in Nankai University)
Translation language pair: Chinese Simplified > English, English > Chinese Simplified
Professional experience: 20 years (since 2002)
Translated word count: 10,000,000 Chinese characters and/or English words
Professional membership: Member of Translators Association of Shenzhen (TAS)

Daily translating capacity: 
1) English to Chinese Simplified: 2,000 to 4,000 English words
2) Chinese Simplified to English: 2,000 to 4,000 Chinese characters
(Depending on repetition rate, technicality, and information density)
Available time: 9 hours per day, 23 days per month
CAT tool: SDL Trados 2007, SDL Trados Studio 2011
Areas of expertise: 1) IT, telecom, electronics, 2) Patent application and intellectual property, 3) Finance & economics, 4) Law (Contract/agreement, and lawsuit), 5) Academic/research articles
Working Experience
· East Hotel (a 4-star business hotel in Dalian City)      (http://www.dalianeasthotel.com)
July 1997 to May 2000                             Captain of Western Restaurant
I assisted the manager with daily management of the Western Restaurant. In an English-speaking environment, I not only improved my oral English, but also acquired certain managerial skills and competence. Noteworthily, in an English proficiency test for the staff held in 1999, I ranked 5th by overall score (written exam plus oral exam).
· Lat Laser Technical Development Co., Ltd                (http://www.latchina.com)
June 2000 to September 2000                          Technical translator
Lat’s dominant products included the laser self-leveling plummet and laser calibrator for guiderail installation. I was mainly responsible for translating technical documents in this field.
· Shenzhen Renhe Overseas Investment Service Co., Ltd.
November 2000 to March 2002                           Overseas study consultant
I translated the documents on college admission application and visa application, prepared advertisement & publicity materials, gave professional advice on college admission application and visa application, and followed up the entire process of college admission application. As a professional consultant, I always designed optimal overseas study solutions tailored to actual conditions of applicants.
· Shenzhen Daxinya Translation Co., Ltd.                   (http://www.daxinya.com/)
May 2002 to October 2003                              Translator & Proofreader
The translated content covered a variety of fields (including finance & economics, business administration, contracts/agreements, food & beverage management, electronics, engineering, and patent application). I mastered technical terms in diverse fields and deepened my understanding of the art of translation. Owing to ample practice and tutorship of senior translators, my linguistic and translation abilities were improved day by day.
· Shenzhen Fineword Translations Co., Ltd.
November 2003 to July 2008                            Translator & Proofreader
As a contracted LSP (Language Service Provider) to Huawei, ZTE, Huawei-3com, and Harbor Networks, Fineword specialized in translation in IT/telecom. The founder of Fineword has taken rigorous training of the UN Translators & Interpreters Program offered BFSU (Beijing Foreign Studies University), and was once among the core leaders of Huawei’s Translation Center. I was once assigned as an outsourced translator to Huawei (Shenzhen headquarters) in 2005 and to Huawei-3com (Hangzhou) in 2007 respectively. To bid for ZTE’s contracted LSP in 2004, I, on behalf of Fineword, attended the English exam held by ZTE and attained a very high score, distinguishing Fineword among the multiple competitors. Apart from ample translation/proofreading experience, I also acquired the skills and competence for managing translation projects. Each translation project should go through the following procedure: 1) Evaluate the translation project preliminarily in terms of difficulty and time required, 2) Analyze and pre-process the original documents by Trados, 3) Break down the entire project (if large enough) into multiple subtasks and assign them among the suitable translators, 4) Implement quality supervision during the translation, 5) Proofread, revise, polish, and finalize the translations, 6) Return the finalized translations to the translators for study and reference, 7) Listen to the client’s feedback comments attentively, and make further revisions (if necessary). 
· Freelance Translator
August 2008 till present
I’ve established a close partnership with numerous translation agencies both in China and abroad (e.g., GBT, CCJK and TransPerfect). Among the diverse disciplinary fields, I’m particularly well-versed in IT, telecom, electronics, intellectual property, finance & economics, and legal contracts/agreements. In daily translation work, I firmly adhere to the accepted translation principles of “faithfulness, expressiveness, and elegance”. In a globalization era, I aspire to become a highly sought-after translator in global arena. 
Occupational Belief
· Offer premium-quality and affordable translations to clients
· Allow the native speakers of target language to read my translations very easily and smoothly
· Become a highly sought-after Chinese <> English translator in global arena
Major Translation Projects Completed or in Progress
· A book about China's Qigong and traditional culture (Chinese Simplified to British English; word count: 200,000 Chinese characters) (Note: I will not disclose more details about this book due to a Non-Disclosure Agreement signed). 
After several rounds of competitive bidding, I was finally selected among multiple candidates to undertake this translation project self-dependently. The book involved rich content about China’s traditional culture (e.g., Taoism, Buddhism, Qigong, Traditional Chinese Medicine (TCM), and traditional philosophical thoughts). Considering that the original content was very obscure and difficult to understand by modern people, the whole translation process was painstaking and challenging, but very exciting. Finally, the translation project proved to be a great success; to be specific, the finalized translation was accepted by the end customer, and the English edition of this book is currently in process of publishing. 
· Cooperating with a US-headquartered translation agency on a regular basis (Chinese Simplified to American/British English)
I began to work with this US-headquartered translation agency in 2014. The original content mainly pertains to highly technical research papers and journal articles in diverse disciplinary fields, and the English editions are mainly used for an academic or publishing purpose. Many of the translation jobs completed by me have won high comments by the agency. Sometimes, certain translation projects completed by others were originally rejected by end customers, and then the agency turned to me for re-translation; after my painstaking work, the re-translated versions were accepted by end customers. Now, I've become a preferred partner of this agency. 
